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AHHOTa M

B cratbe aBTOp MCC/IeAyeT BONPOCHI, CBs3aHHbIE C SBOIOL[HeN aHITIMICKOTO sI3bIKa MOC/Ie OKOHUAHHWsI PaHHEer0aHIVIMHACKOTO
nepuozia [I0 HOBOTOAHIVIMICKOTO, KOTJa sI3bIK IpeTepriesl 3HaUMTe/bHble M3MeHEeHUs, CTaB aHa/JIUTUYeCKUM. Takxe aBTOPOM
paccMarpHuBaloTCs IpUMepbl KpUTepreB 0TO0pa JMHIBUCTUYECKOr0 MaTepHasia /s S3bIKOBOro UcciejoBaHus. TeopeTuueckoit
U METOZOJIOTHUeCKOH OCHOBOM WCC/Ie/JOBAHUS SIBJISIFOTCS TPYZBl OTE€UECTBEHHBIX, 3apy0eXHBIX YUeHbIX JIMHTBUCTOB H
MEepeBOUMKOB 10 TmipobsieMamM 3(pQEeKTUBHOrO TMepeBofia CPeJHeaHIVIMHCKOTO, pe3y/bTaThl WMCC/IeOBAaHUN HAayuHbBIX
VUDPEXK/IEHWI CTPaHBI 10 COOTBETCTBYIOLIMM BOIPOCaM, MyO/MKal|K, a TakKe TPAKTHKa MpuMeHeHus. OCHOBHBIE METOABI
WCC/Ie/IOBaHUS: U3yUeHre J0KyMeHTalll1, U3y4eHre TUTepaTyphl, aHanu3, 00001eHue.
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Abstract

In the article, the author studies the issues related to the evolution of the English language after the end of the Early
English period to the New English period, when the language underwent significant changes, becoming analytical. The author
also examines examples of criteria for selecting linguistic material for linguistic research. Theoretical and methodological basis
of the research are the works of domestic and foreign scientists linguists and translators on the problems of effective translation
of Middle English, the results of research of scientific institutions of the country on relevant issues, publications, as well as the
practice of application. The main research methods: documentation study, literature study, analysis, generalization.
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BBepenue

CHMHTaKCHUC Hepa3pbIBHO CBsI3aH CO CTPYKTYPOW MBILLJIEHUs], HOpMaMB KOMMYHHKALMK U peabHOW JeMCTBUTETbHOCTHIO.
Bnarogaps MMEHHO CHHTAKCHUCYy B L|€JIOM OITIPeAessieTCss CTPYKTypa si3blKa, TO03TOMY €ro MOHMMaHue HeoOXOoouMOo [ijist
BAaJieHUs s3blka. [IpoBeJleHHBIMM UCC/IEJOBAaHUSIMM paHee OIpe/e/syioCb COCTOSIHME CUHTaKCMUeCKOW CTPYKTYPBI
AHIVIMHACKOTO s13bIKa PAaCCMaTPUBAEMbI MEPUO/] BDEMEHH, U3yUaliuch 00IIMe TeHIeHLIMU Pa3BUTHS aHITIMHACKOTO CUHTAKCHCA U
np. OpHako He U3yyaauchb KpUTepuu oTOoOpa i1 aHajAW3a CUHTAKCMCA  CPeJHeAaHIVIMMCKOTO  si3blka B
JIMHTBOKY/IETYPOJIOTMUECKOM aCIeKTe, B UeM U 3aK/TF0UaeTCs aKTya/lbHOCTb JIaHHOM pabOoThI.

Kak wm gpyrue pasfesnbl JUHTBUCTHKH, CHUHTAKCHUC TIOApasfiesisieTcss Ha CUHXPOHHBIM UM JUAXPOHUYECKUH (Wiu
rcTopuyeckuii). JlaHHOe ucc/iefiloBaHe OCHOBAHO Ha IMaXpPOHUYECKOM (WM UCTOPUUYECKOM) U3yUeHUU CUHTAaKCHCa.

OOBEKTOM HCCITeIOBAaHUS SBISIETCS KPUTEPHUH 0TOOpa JIMHIBUCTHYECKOTO MaTepuara.

IIpeameToM Hcc/iefoBaHUsL SIB/ISIETCS JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMUECKUN TOAXOM K aHa/lu3y CUHTaKCHCa CpeJHeaHIIMICKOTro
sI3bIKa.

Lenb WCCIeAOBAHUS — WU3YUUTh KpPUTEpUM OTOOpA JIMHIBUCTMYECKOTO Marepuaja B JIMHTBOKY/IBTYPHOM TOJXOfe K
OMMCaHUIO IMHTBUCTUYECKUX SIBJIEHUH, KOT/Ia UHTErPUPYIOTCS SI3bIKOBbIE acTeKThl U HesI3bIKOBLIE.

OcHoBHasi 4YacTb

HWccrnenoBaHue B L[eJIOM CHHTAKCHCA aAHIIMMCKOrO si3blKa OBUI OCYyILecTB/eHbl Kak poccuiickumu (K mpumepy, O.W.
Kxemunom, U.P. Bynusrtoroit, A.H. TIpuxogeko, C. TTuHuyKoM, U mp.) [6], a Takke 3apyOeKHBIMH YUEHBIMH JIAHTBUCTAMHU,
¢unonoramu (Hanpumep, R. Freidin, J.H. Greenberg, R. Hinterholzl, A. Kroch, A. Taylor, M. Rissanen, C. Trips, [.
Jlatitpytom, D. Tpayrotom, 1. Pobeprcom, M. Pucanenom, k. I'punbeprom u mp.).

[Jo HacTosIero BpeMeH! CUHTAaKCH4ecKas IMOJCUCTeMa FepMaHCKUX fA3bIKOB BbI3bIBAeT MPUCTa/lbHOe BHUMaHUe yYeHbIX,
MIPOBO/AILMX UCC/IEIOBAHUS B Pa3HbIX HampaB/eHusX, a Takxke wkon (/. Jlaiitdyt, D. Tpayrot, Y. Pobeprc, U.P. Bynusitosa,
A H. TIpuxonsko u 1p.).
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BHauare ornpe[jeiiM OCHOBHBIE MTOHATHS, UCTIO/Nb3yeMble B IAHHOW CTaTke.

YcraHoB/ieHO, UTO JIMHIBUCTUYECKUM SHIMK/IONEAUYECKUM C0Baphb JaeT [BOWHOe Orpejie/ieHue CHHTAKCHCa, TJe TOof,
CUHTAKCUCOM TTIOHUMAaeTCsI:

— paszen rpaMMaTHKH, TAe UCCAeYIOTCS TPOLeCChl TOPOXKAeHUsT peun (BK/IIOUasi MOPSIAOK CJieJOBaHHUS, COUeTaeMOCThb
CJIOB B TIPEAJIO>KEHWH, OOI[Mie CBOMCTBA BBICKA3bIBAHUS HA pUMepe YacTell TEKCTa, a TaKXKe MpPEeIJIOKEHHs] Ha TpuUMepe
aBTOHOMHOU e[JUHHULIbI S3bIKa;

— Cpe[ICTBa Y TIpaBWJIa CO3/IAHMS PeueBbIX eJJUHMUL], XapaKTepHbIe /i/isi KOHKPETHOTO si3biKa [14].

VmetoTcs 6osiee LIMPOKKE OMPEAETEHNST CHHTAKCHCA.

K npumepy, no muenuto S1.I. Tecteserja, B pabore «BBezieHue B 00IIMi CUHTAKCUC» [AHHBINM TEPMUH 0003HAUaeT paszen
rpaMMaTHKH, T/ie U3y4aroTCsl eAMHULIBI 13bIKa, KOTOPbIe D0JIblile CJIOB, a UMEHHO, CJIOBOCOYETAHUS, TIpeyioxeHus [2].

PackpoeM NMHIBOKY/IBTYPOJIOTMYECKHe acleKThl JUHIBUCTMUECKOTO aHa/lu3a [/isl BbISB/IEHUS Hal[MOHATIbHO-KY/JILTYPHOMR
crieluyKy, KOTOpasi OTpa)kaeTcsl B si3blKe (ee MOXKHO Hab/rofaTh Ha (OHE MHBIX 00pa3HBbIX CUCTEM TPU KCIOJ/Ib30BaHUU
ornucaHusi 00pasHbIX e[UHUI] SI3bIKa B IMHIBOKYJ/IBTYPOJIOTHUECKOM pyciie) [5].

JIMHTBUCTaMH [Jisi OMUCaHUS SI3BIKOBBIX (DAaKTOB B JIMHTBOKYJIETYPOTIOTMYECKOM DyC/ie TPUMEHSIETCS OOBIYHO TIOHSATHE
CrieLaibHOe TIOHSATHE — «SI3bIKOBast KapTHa Mupa» (wi SKM).

ITog manHBIM MoHSTHEM (IKM) moapa3ymeBaeTcst hyHAaMeHTaTbHOE JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHYE CKOE TIOHSTHE, OTPaKaroIee
«CyIIleCTBOBaHME YesioBeKa B MUPe M 3HaueHHe s13bIKa B MPOIiecce W3yueHnsi MUpa U Pa3BUTHs CO3HaHus [1]».

B paborax A.A. KunpusiHOBOU yTBep»K[aeTcs, UTO B COBpeMEHHOM si3blko3HaHuM SIKM paccmaTpuBaeTcsi B KauecTBe
«HEKOTOPOM uacTH KOHIIeNTyaJbHOTO MHpa uejoBeKa, MMEHOIyI0 OTHOLIeHHWe K SI3bIKy U H3MEHSIOLYIOCS TOCPe[CTBOM
SI3BIKOBBIX opM [5]».

Taxke HepelKO aKL[eHTHUPYeTCs BHUMaHUe B JIMHIBUCTUUECKUX HCCIEeOBaHUAX Ha CBA3U MexnAy MoHsatusmu AKM u
HeIoCpe/ICTBeHHO HAlJMOHA/IBHOW CrelM(HKOM, HAlMOHAJIbHO-KY/JIbTYPHBIM CBoeoOpasueM. Tak, wucciemoBaresnem FO.JI.
ArmipecsHIIpU TPU YTOUHEHUU OTIMUYUTENBHBIX ocobeHHocTedt KM flaHHOe TOHSTHE TPAKTyeTCss B KauecTBe Crocoda
TIOHUMaHWsI, @ TaK)Ke TIpeJICTaBIeHNsI OKPY>KaroIero Mupa (TofieXxuT 00si3aTeNlbHOMY TIPUMEHEHUIO [I/1s1 KaKZ0To OT/AelbHOTo
HocuTens s13bika). CnepoBarensHo, KM siBrisieTcst criocoboM KOHLIeNTyanru3aljiy peajbHOTO MUPA.

IaHHbI criocob yHYUBepCcalibHBIM, PeaIMCTHYEH MPU OTPayKeHUH HALMOHA/ILHOM Crieliu(UKU.

Hanee ykaxeM (akTopbl, KOTOPbIMH OKa3blBaeTCs B/IUsHHMEe Ha (popMUpOBaHHe yHUBepcajabHON cTopoHbl SIKM, ee
cneuuduky [7], puc.Hioke.

—
?/ ) Cpela HIH OKPYREHHE, KOTOPBIE MPOTHBOIIO CTAB/IEHBI YETIOBEKY KaK OGBEKT}’

BOCHp[[HT[[H H ITO3HAHHA
7L>
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k ) 3aKOHBI pﬂBBHTHH SA3BIKA

Pucynok 1 - OcHoBHbIe (PaKTOPBI, BIUSIOIIME Ha ((OPMUPOBaHUe YHUBEPCATBHOMN cTOpoHbl AKM
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.59.2.1

HeJIOBCHCCKaA IICHXHUEA (COBHHHHG H HO,C[COSHHHHQ)

Hpumeanue: COCMAs/neHo camocmosme/ibHoO no Mmamepuaaam cmambu

Kpome Toro, coBpeMeHHOM JIMHTBUCTUKOM 513bIKOBasi KAPTMHA MHPa pacCMaTprBaeTCs CO CIeAYIOLMX TPex MO3ULIMII:

1) Bcero sI3bIKOBOTO CTPOsI KOHKPETHOTO 5I3bIKa;

2) JIeKCUKO-CeMaHTH4Ye CKOM CUCTEMBI S13bIKa;

3) dakropa GopmMHpoBaHKs HAlJMOHAILHOTO BOCTIPUSTHS PeabHOCTH.

B psifie TeopeTHUeCKUX KOHLIETILIMI Pa3HbIX aBTOPOB OIMHCHIBAIOTCS OCHOBHBIE (DAaKTODBI, KOTOPHIe BWSIIOT Ha 0Opa3oBaHKe
HalMOHA/IbHBIX BAPUAHTOB sI3bIKa:

— BHYTpPeHHHe (COLMOKY/bTypHble (DaKTOpPbl pa3sBUTUS SI3BIKOBOIO OOIIeHHs], COLMaJBHO-TIOIMTHUYECKHE MPOLIeCCH,
KOH(eccruoHabHbIe (akTopbl, HOpMHUPOBaHMe JUTEPaTYPHBIX (CTaH/IAaPTHBIX) SI3bIKOB U [IP.);

— BHelllHUe (TeoroJMTHYecKue, STHUUYECKUX MUrpaluidl W [JUBepreHTHO-KOHBEPreHTHbIX SI3bIKOBBIX IPOLIeCCOB,
VH(OpMaL{MOHHbIe TEXHOJIOTUU U JIp.).

ITo muennto X.A. AtaziKaHOBOM, IMEIOTCS Ciefytomue (haKTophI:

1. IMonutnueckuit pakTop (MHOCTPaHHOE BTOP)KEHUEM, MUTPaLiyisl, KOJIOHU3ALHs]).

2. ConmanbHbIi (hakTop (MHOCTPaHHOEe BIUSTHUE U3 APYTHX CTPaH).

3. KynerypHbiii dakTop (03HaKOM/IeHHe OFHOM SI3BIKOBOM I'PYIIHI C APYro# ¢ momorsio CMU, GuibMbl, My3BIKA | TIP.).

4. TexHonornueckuii ¢axrop (B pe3ysbraTe pasBUTHsI MH(OPMALMOHHBIX TeXHOIOTUH, OTpac/el U Mp. MOSIB/SIOTCS HOBbIE
CJIOBA, UTO TIPUBOJIUT K U3MEHEHHIO SI3bIKa).



Russian Linguistic Bulletin = Ne 11 (59) = Hos6pb

5. MopasnbHbli ¢akTop (pa3BUTHE aHTHUpacHM3Ma, a TakXKe 3alllUThl OKPY’KAkolled cpefpl, OOyueHHe U/IeHOB CEMbH
WHOCTPaHHOMY $13bIKY U 1Ip.) [3].

IMo muenuto E.A. KypueHkoBoW, aHr/mickuii si3blk 3a 400 jeT pacrmpocTpaHeHUWs MO BCEMY MUDPY TpHoOOpen MHOro
BapUaHTOB, a TaK)Xe Pa3HOBUIHOCTEH.

WmetoTcst cneayroiqyie BHYTpeHHWe (pakTopbl 00pa30BaHUS HAIL[MOHAIBHOIO BapUaHTa s3blka — BBLICOKAs CTereHb
COLMATbHO-TEPPUTOPUAILHON vBepCcH(UKALIMK sI3bIKA (TIPUYMHBI — WCTODHS, BBICOKAas CTeTeHb paccioeHus oOIecTBa,
6osbilioe  MHOrooOpasue sI3bIKOB, HEIO0CTAaTOYHAasi JOCTYIHOCTh KAueCTBEHHOrO 00pa30BaHUS HA aAHIVIMKACKOM SI3bIKE,
pa3zHoobpa3ue cep MpUMeHeHuUs aHIJIMICKOTO S13bIKa B U TIP.).

HauvioHambHBIM BapHaHT aHIVIMMCKOTO $I13bIKa, B T.U., TIPE/ICTAB/IeH Xy/0KeCTBEHHBIMH TEKCTaMU.

Xyno)XeCTBeHHble TeKCTbl [0 HacCTOSIL[er0 BpeMeHHU IIpUBJieKaTe/lbHbl il TperofaBaresield, MeTOAWCTOB, WHBIX
3aWHTEPeCOBaHHBIX JIUL] B CBSI3U C TEM, UTO OHM TPe/CTaB/sIOT co00i 3¢hdheKTHBHOE Cpe/ICTBO /i/Isl I03HAHKS CTPaHbI, HapoZa
Y ero Ky/bTyphIL.

OpiHaKo A/1sl TIPAaBUJIbHOTO U3yUeHHUs] TEKCTa CPEeIHeAHIVIMICKOTO f3blKa HeOOXOAMMO 3HATh MPUHLIATBI U KPUTEPUU WX
orbopa.

B cBsi3u ¢ Tem, UTO Ky/lbTypHasi Crieljuduka pernpe3eHTUPYETCSl MOCPEJCTBOM si3blKa U TIOBEJIEHUSs, 11eieco00pasHo
OTIepHPOBaTh TaKWMH TepMHWHAMH, KaK <«JIHHIBOKY/IBTY-DOJIOTUYECKHE eIVHULIb» M  «IMHTBOKY/IBTYpPOJIOTHYeCKast
MHGpOPMAITUS».

Cnenyer cornacutbcsi ¢ MHeHHMeM Y.A. Kypbsi30BOH O TOM, UTO JIMHI'BOKY/ILTYPOJIOTMUECKHUI MaTepuan Hauboree sSpKo
TIPe/ICTaB/IeH B TEKCTaX 3THOrPaUuecKoro COAepskKaHusl, a TAKKe B PA3HBIX CUTYaLUsX OOIIeHus (B JaHHOM C/Tyyae UMeeTCs
JIeEMOHCTpalys B SKCIUVIMLIATHON U UMIUTMLUTHON (hopMax, K TpPUMepY, COLMaabHON MHTepakuuu, nosefeHus) [8]. Taxoke
BO3MOXXHO paCLIMPUTh COOTBETCTBYIOILIMM CMMCOK — B TEKCTaX STHOKY/JLTYDPHOTO COZep)KaHUSI MUMEIOTCS TakKe U UHble
JIMHTBOKYJ/IETYPOJIOTHUeCKre (aKThl, BK/TIOUast TPaJULMH, 00buan, MU(DEI, JiereH/bl, TOC/IOBULIBL, ahOPU3MBI U TIP.

Kpome TOro, [0CTaToOuHO WHTEPECHBIM MaTephajioM /i JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUUECKOTO aHajm3a TIPe/CTaBJIsSIOTCS
obpa3Hbie c/0Ba (MpUUMHA: B WX CEMaHTHKE peau30BaHbl THUIOBble 0Opa3Hble TMPEACTABIEHUS S3bIKOBOH KYJ/BTYDBI,
TOCPE/ICTBOM KOTOPBIX «OTPaXKAeTCsl KY/IBTYPHO-UCTOPUUECKUH OTBIT HapofAa, B T.U. B SI3bIKOBYIO CMOCOGHOCThH JIMYHOCTH
BKJTFOUAIOIIIe HEU3MEHHBIe /ISl JAHHOTO S13bIKOBOTO KOJUIEKTUBA ITPUMepbl 00Pa3HOro acCOLUMPOBAHUS» ).

VimMeeTcss MHOXeCTBO TIOAXOAOB K OTOOpY 3bIKOBOTO Marepwia (SMIMPUYECKUH T0AX0[, JIMHTBUCTUYECKUH,
riparmMaTuue CcKuit).

B maHHOM McciieJoBaHUU OyIyT U3yueHbl COOTBETCTBEHHO KPUTEPUM OTOOpPA MPU M3yUeHUU CPeHeAHTIMICKOTO SI3bIKa B
JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTUECKOM aCIieKTe C IPUMeHeHHeM JIMHTBUCTHUEeCKOTO TI0X07a.

IIpy JMHIBUCTUUYECKOM MOJX0/e K OTOOPY SI3bIKOBOrO Marepuasia UCIO/b3yHTCS CEMAHTHUeCKWe, rpaMMaTHuecKue, a
TaKXKe CTWIMCTHUeCKre KpuTepuu (OHM MeTO[WYeCKH 3HAuMMbl, DU 3TOM, MOTYT TOSIB/ISTHCS TIPOTHBOPEUHs B BH[E
CeMaHTHUYeCKOM 1|eHHOCTH C/I0Ba, y KOTOPOW OTCYTCTBYET CJIOBOOOpa30BaTesbHasi LEHHOCTb, B CBS3M C UeM He BCerzaa
JoCTrKUMa 3(p(peKTUBHOCTD MPU UX UCIIOIb30BaHUM, PHUC.HIKE).
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— KPHTEPHH COUETAEMOCTH CIIOBa
SIBTASTCA BAKHBIM, TaK KaK
pacIapeHHe TeKcHIeckoii 6a3nl
00ygaeMBIX TIPOHCXOTHT 3a CHeT /
CIIOCOOHOCTH CII0OBA COYETAThCA C —
JOPYTHMH CIIOBaMH;

- KpHTepHﬁ MHOTO3HaATHOCTH
IIpearnonaracT BeIACICHHS TEX
COHHHII, KOTOPEIC MOI'YT 0003EavaTh
HECKOJIEKO IIPEIMETOB HIIH ABIIEHHH
IeHCTBHTENIBHOCTH;

-

— KPHTEPHH CTHIHCTHYECKOH
HeHTPaIbHOCTH HCKIHOYaeT
HCIIONIE30BAHHE JHATECKTH3MOB, \
CIIEHTa, apXaH3MOB H 1Ip.;

— KpPHTepHi ceMaHTHIeCKO
LHEeHHOCTH II0pa3yMeBaeT oTO00p
HaHOOIee BaKHEIX IMOHATHII,

w

— KpUTepHii cTpoeBOH

— KpHTepHi c1oBOoOGpa3OBaTEMBHON croco0HOCTH TpedyeT
IIEHHOCTH 03HAYAeT BIIIOYEHIE BKJTFOUEHHS NPe/IOTOR,
CIOB, JAIOMHX GOIBIIOS THCTIO / APTHK/IEil, COI030B,

[POH3BO/IHBIX IEKCHYECKHX eIHHHII; —

BCIIOMOTATEIBHEIX H MOJAIEHEIX
TIaroIoB.

PucyHok 2 - Kputepuu orbopa Matrepuasa npu JUHTBUCTUUECKOM TIO/IX0fie

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.59.2.2

ITpumeuaHue: cocmaeneHo no ucmouHuxy [9]

Y.A. Kypbsi30Ba B paMKax cofiepKaHust 00y4ueHHs THOCTPaHHOMY sI3bIKY I1pejjiaraeT coOCTBeHHbIe KDUTEPUH, & UMEHHO:
— JOCTYITHOCThL MaTepuasa Bo3pacTy, a Takxke 3Tary oOyueHus;

— y4eT HallMOHa/IbHOTO KOHTeKCTa (MOHOKY/IbTYPHOCTb, MY/IbTUKY/IBTYPHOCTb ayZJUTOPHN);

— yueT notpebHOCTel yJaluxcsi B AaHHOH WH(OpMAaLIY;

— COOTHECEHHOCTh UH(pOPMaLK 00yuaeMoii U POHON JIMHIBOKY/IBTYDE;

— pasHoobpasue U IIeHHOCTh MaTeprana B 06pa3oBaTesIbHOM, BOCITUTATeIbLHOM, Pa3BUBAIOIEM U MPAKTUYECKOM TI/TaHax.
JloTIoTHUTETBHO TTe/Jaror MOTYT YUeCTh HbIe 0COOeHHOCTH 0T6Opa COOTBETCTBYIOIEro MaTeprasa (prc.HIDKe).

2. B ueM LIEHHOCTE

3. Kaxum o0pazom 4. Kaxne 3aganns
1. TIoKpPHIBAKOT M MaTepHala, H ¢ KakHMH TIPOROIHTE a:[alf'rram[m HEeOGXOMMBI T
) npoOTeMaMH YAITHECK . .
TEKCThI BbL/IeNIeHHbIe T i TeKCTa K OBNAeHHA
) 0 TYT CTOKHYT )
KPHTEPHH OLIeHKH? PABOTE ¢ TARHEIMH HATIOHATEHOMY THHTBOKYITBTYPHEIMH
TexcTaMu? KOHTEKCTY 00ydeHHA? KofgaMu?

PucyHok 3 - OcobeHHOCTH 0TOOpa JTMHIBOKY/IETYPOIOTMYe CKOTO ITPH JIMHTBUCTHYE CKOM TTOJXO0/e

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.59.2.3

Ipumeuarue: cocmasneHo no ucmouHuxy [9]

[TpuHIMIBI ¥ KPUTEpHH OTOOpa XyZOXKeCTBeHHBIX TEKCTOB HEOAHOKPATHO OOCYXKJa/MMCh TaKXKe B MeTOJHYeCKOH
JuTeparype.
Mo muenuto H.B. KynubOuHOM, BBIAEMAIOTCS TaKKe TPYU OCHOBHBIX MPUHLIUIA, KaK:
4
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1) yueT JOCTOMHCTBA XyA0KeCTBEHHOTO ITPOM3Be/eHNS;

2) yueT ocoGeHHOCTe} KOHTHHTeHTa y4alluXxcs;

3) cooTBeTCTBUE yueOHOM nporpamme.

Takxe MOXXHO (pOPMY/TMPOBATh TaKKe KpUTepHUH 0TOOpa sI3bIKOBOIO Martepuana, Kak:

— pas/uyHast )KaHpPOBO-CTUIMCTHUeCKast TIPUHA/IIeXXHOCTb TEKCTOB;

— JOCTaTOYHasl CTereHb X 06pabOTaHHOCTH 1 pernaMeHTHPOBAaHHOCTH;

— Ha/IINa/IeKTHBIA XapaKTep;

— OTHECEHHOCTh K Pa3HbIM TI0C/Ie/]0BaTeIbHBIM 3Tarnam (BekaM) B paMKax UCC/IeZyeMoro 1eproja.

[MparmMaTHuecKyil OAX0 UCXOAUT U3 TpeboBaHui 00LeHNs Ha UHOCTpaHHOM si3bike (MSI), ciiejoBaTensHO, KPUTEPUSIMU
orbopa sI3bIKOBOr0 Marepurasa sIB/ISHOTCS:

— KpUTepHuii UaCTOTHOCTY;

— TeMaTU4yeCKUM KPUTepUi.

PaccMoTpuM  sI3BIKOBYIO KapTHHY MMpa Ha IIpUMepe JIeKCUKO-CEMaHTHYeCKOH CHUCTeMbl $3blKa B IepHOf,
Cpe/IHeaHITIMICKOTO s13bIKa C TPYUMeHeHNeM JIMHIBUCTUYeCKOT0 MOAX0/a ¥ Ha OCHOBe yKa3aHHbIX ITPUHLIUIIOB.

V3yuyeHne wuhelHO-TeMaTMUeckoro TIPOCTPAHCTBA TEKCTa, a TakkKe aHa/JM3 SMOTHBHOIO COZEp)KaHHsl TeKCTa
(cocraBnsitoIas onpezeNieHnsl «3MOLIMOHAILHOEe COZiepyKaHue TeKCTa») sBfsieTcs], 1o MHeHuto JI.B. []epObl, MpuOpUTeTHBIM
MPU JIMHTBUCTMYECKOM aHaiu3e TekcTa (B [JAaHHOM C/ydae OCHOBHBIM TMPHUEMOM H3yueHUsi OyfeT sBAsThCs obparieHue K
SI3BIKOBBIM CPe/ICTBaM).

B cBs13u C BhIlIeyKa3aHHbBIM HamMy OyzyT TpoaHa/lM3UpOBaHbl CHHTaKCHUeCKre 0COOEHHOCTH TEKCTOB CpPeHeaHIVIMHCKOro
S3bIKa.

['naBHBIM KpHUTEpHeM IIpu 0TOOpe TeKCTa B JAHHOM HCC/Ie/JOBaHUM CTa/I CTHJIMCTHYECKHe KPUTEPHH, @ TaK)Ke KPUTepHH
CeMaHTUYECKON 1IeHHOCTH (T.e., HAMHU TPOM3BOJUIICS OTOOpP Haubosiee BaXKHBIX TOHATUN U3 CpPeJHeaHIIMKACKOrO si3biKa), a
TaK>Ke KpUTEePUH C/I0BOOOpA30BaTebHOM [IEHHOCTH.

[Hasnee paccMOTprM 0COOEHHOCTH CHHTAKCHCA CPeJHEaHIVIMICKOTO S13bIKa.

B nepuof, cpefiHeaHIIMIACKOTO s3bIKa CHJTBHO M3MEHUJICS €70 CHHTAaKCHC.

Bo-niepBbIX, Mpou3oluia yTepss UMEHHBIMUA YacTSIMU peud NMpakTU4YeCKd BCeX I'paMMaTHUeCKuX KaTeropuid. B renom,
TIOYTH MCYe3/I0 UMeHHOe COIJIacOBaHMe, KpOMe COIVIacoBaHMs B uucile. Tak, 0CTa/luCh NPU3HAKKU YMC/Ia B CYyIleCTBUTE/IbHBIX,
yKasaTe/bHbIX MECTOUMEHHSIX, B 3/IeMeHTax CHU/IbHOTO CK/IOHeHHsI TIpujlarare/bHbIX.

[Ipumepsr:

— «as thise clerkes seyn» — «as these learned men say» («kak rOBODPST 9TH yueHbIe»);

— «these wodes eek recoveren grene» — «these woods become green again» («3TH sieca 3a3eyieHe/I CHOBa»).

Bo-BTOpBIX, OB yTEPSIHBI MOCTEAHKUE C/Ie[bl COIVIACOBAHUSI C MPHU/IaraTe/lbHbIMU TIPUMEPHO, B 15 B.) MPH OTMaJJaHUU «-
e».

ITpenyio>kHble KOHCTPYKLMY TTOCTENIEHHO TlepecTparuBaIich 1 Haubosee yacTo UCIO/b3yeMble IIpUiaraTenbHble U I71aroJibl
MOIVIH YTIPaBJIATh OYeHb OOJIBIINM KOJIMUEeCTBOM IIPe/JIOrOB.

B-TpeTbux, B CBsi3u C 0Ouiel penykiuel ekcuii, cuHTeTMueckue (GopMbl 0003HAUEHUS] CUHTAKCUUECKUX CBSI3ei
ycrapenu. B nensix n30exxaHusi HESICHOCTH BbICKa3bIBaHUS ITOPSIOK C/I0B TIOCTEIIEHHO ObI/T OTPAHHUEH, a TaK)Ke yCeueH.

Bmecte c TeM MHOrWe uepTbl [PeBHEAHIVIMICKOTO TOPSAKa CA0B OCTalyiCh TPEKHUMH TPaKTUYeCKd [0 KOHIA
cpeziHeaHIMickoro nepuoga. CrefoBaTesbHO, TO €CTh, OUEBH/JHO, HEOIpe/ie/IeHHOCTH BBICKAa3bIBAHUS B CpeJHeaHIVIMACKOM
si3bIKe M30eXKaTh ObUIO Heb3si. Tak, OCHOBHOW Croco® MOCTPOEHUs TIPEJJIOKEHUS] B COBPEMEHHOM aHI/IMHCKOM, 3TO MOJENb
TIC (moayiexkairiee, CKa3yemMoe); B CUHTETUUECKOM JIPeBHEAHIVIMHACKOM si3bike B xofy Obimv Takke mogenud CIT u C..IT (B
TIPY/IaTOYHBIX NPeJIOKeHUsIX). Bce 3T Mofieny NPofi0/DKaloT JOBOJIbHO aKTUBHO HCI0/Ib30BaThCs B CPe/IHEAHIVIMIICKOM SI3bIKe
[l0 HaCTOSIII|ero BpeMeHH.

B-ueTBepThIX, HOPMaH/CKOe BTOpP)KEHME ChI'pajio OIPOMHYIO POJb B M3MEHEHMH sI3blKa B CPe/IHeaHIVIMIICKOM IepHuoje,
TI0C/Ie Yero HavyasraoCh akTHMBHas acCUMWJISLMS (PpaHIy3CKoro si3bika Ha bpuraHckux ocTpoBax. Bmecre ¢ TeM, 1o MHeHHIO
psiZia yUeHbIX, OCHOBHOM IIPUUMHOM COOTBETCTBYIOIMX CYILI[eCTBEHHBIX N3MEeHeHHN B CHHTAKCHUeCKOW CTPYKTYpe sI3bIKa CTasio
He TOJIbKO B/WsIHWE (PPAHI[y3CKOTO si3bIKa, CKOJbKO MMEHHO CaMO 3aBO€BaHHE C €ro TOC/IeJCTBUSIMM B TONWTHKE, a TaKKe
obpase >KU3HM, YTO 3aK/IH0Yar0Ch B CAAYIOI[EM: aHIVIMACKUM S3bIK TPEBPATHIICS B SI3bIK TPOCTOPEUHBIM, HU3KWH, Haudas
pa3BuBathCst Gosee cBobozHO. TIpu 3TOM sI3bIKOBasi HOPMa, KOTOpasl TIepecTana 3aKpervisiThCAd YU KOHTPOJIMPOBATbCS TIUCLIAMHY,
yueHbIMH, CTaJia IpUoOpeTaThb IPKUH ArHamMuveckuii xapakrep [10].

Taxoke B s13bIKe TIPOJJO/DKAINCh TaKue U3MeHeHHs, Kak yHU(HKaLus 0603HaueHNs [IPUTSDKATeNbHOTO Majiesxa.

Kak ykaspiBaer O.B. Baxonmwna, A.[l. barmaHoB, U Apyruve uccjefoBaTe/id B TE€PUOJ CpPeJHEAHIVIMMCKOrO s3bIKa
CYILeCTBUTE/IbHbBIE C OKOHUAaHUEM «I, S» MO0 BOCXOAUBIIME K JPEBHEAHIVIMACKOMY >KEHCKOMY POZY, IepecTany IpUHAMaTh
okoHuaHus «-(e)s» [4].

B HOBoaHmMICKUM nieprof, (priKcalys rmopsifika C1I0B IPOJ0DKHUIACK.

[asnee npuBeZieM NpyMepbl apXauuHOTO CHHTAKCHCA CPeIHeaHIIMICKOTO s3bIKa.

1. Ilpu npourtenun «KeHTepbepuiicknx paccka3oB» k. Yocepa BcTpedaeTcsi apxXawuHasi JIeKCHKa, I'PaMMarHuecKue
thopmbl, opdorpadusi, cuHTakcuC (TMOCKOJBKY, B omiiune oT «Cmeptu Aprypa», «KeHTepbOepuiickue pacckasbl» OOBIYHO
NyO/IMKYIOTCS ¢ COXpaHeHHeM OpUTrMHaIbHOM opdorpaduu oHOro 13 U3BOJOB) U T.II.

[Iyis1 mpuMepa pacCMOTPUM TIpUBeZieM TeKCT Hauano Obiiero rposiora K «KeHTepOepuiickum pacckazam»:

Whan that Aprille with his shoures soote

The droghte of March hath perced to the roote

And bathed every veyne in swich licour,

Of which vertu engendred is the flour;

Whan Zephirus eek, with his swete breeth
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Inspired hath in every holt and heeth

The tendre croppes, and the yonge sonne

Hath in the Ram his halve cours y-ronne,

And smale foweles maken melodye,

That slepen al the nyght with open ye —

So priketh hem nature in here corages —

Thanne longen folk to goon on pilgrimages,

And palmeres for to seken straunge strondes,

To ferne halwes, couthe in sondry londes...

I'naBHOM 0COOEHHOCTBIO J@HHBIX CTPOK SIB/SIETCSl apXauyHOCTh cuHTakcuca (whan that; moCTIIO3UTHBHOe orpefieneHye —
showres soote; mpepsior rnpu MHOUHUTHBHON uyacTulle — for to): B JaHHOM ciyuyae HaO/IO7aeTCss UMeeM OTHOCHUTe/IbHas
MapKUPOBAaHHOCTh JIEMEHTOB (B JaHHOM Ciyuae, KaK M HIJKe, HaMU AJ1si 0TOOpa TeKCTa IPUMEHSUICS «KPUTEepPUil CTPOeBOi
Cr1IocoO6GHOCTH», KOTOPBIM TpeOyeT BK/IFOUeHHsI IPeAJIoroB, apTHUKIIEH, COI030B, BCTIOMOTaTeTbHbIX U MOZAAbHBIX I71aro/ioB).

i1 CoBpeMeHHOTr0 UuTaTesisi TAKHe apXaluuyHble 3JIeMeHThI UMEeIOT Oosiblilee 3HaUeHHe, YeM COOCTBEHHO XY/I0XKeCTBEHHbIe
JoctouHcTBa «KeHTepOepuiicKux paccka3oB». Biiarofapst coueTaHWIO JAHHOTO pa3Mepa C apXaryHbIM sI3bIKOM MTHOBEHHO
aCCOLIMUPYETCS Y aHIVIOSA3bIYHOTO uuTaTesisi (MM WHOCTPaHLa, 3HAKOMOTO C 3THUM TIpou3BefieHHeM) C «KeHTepOepuiiCKUMU
paccKa3aMm»; TIpoure e JOCTOMHCTBA JAHHOTO TeKCTa OTOABUTAIOTCS B €r0 CO3HAHMK Ha BTOPOH TIJIaH.

2. Ctunu3oBaHHbIN TeKCT: Immrpad K «FOpreny» k. B. Kabesnna (1879-1958).

OpuH 13 snurpadoB K JJaHHOMY HeoObIUHOMY POMaHy HallMCaH Ha CpeJJHeaHITIMICKOM s3bIKe B Iogpakanue Yocepy:

Of Jurgen eke they maken mencioun,

That of an old wyf gat his youthe agoon,

And gat himselfe a shirte as bright as fyre

Wherein to jape, yet gat not his desire

In any countrie ne condicioun

[aHHBIN «T1CEBA0-OTPBIBOK» MPEKPACHO BMUCHIBAaeTCs B CTWIb Yocepa, HaromuHas «KeHTepbepuiickie pacckasbl» U ero
HCTOpUUEeCKU 00YyC/IOBIEHHbIE YePThl, B T.U., €0 apXauuHblil cMHTaKkcHC (in any countrie ne condicioun).

TakuM 06pa3omM, co37jaeTcs TI0JIHOe BleyatT/ieHHe OTPbIBKA U3 IIePBUYHOIO TEKCTa.

B wucropuveckolf aHIVIUCTMKe, B YaCTHOCTH, aKTyaJbHbIMHM OCTAIOTCSI BOIIPOCHI, CBsi3aHHble C TeHe3UCOoM,
(yHKIIMOHMPOBaHUEM, a TaK)Ke TUIOJIorHell KOMIIOHEHTOB C/I0)KHOTO TPeZJIO’KEHNST Ha Pas3HBIX 3Tarax SBOJIIOLMY S13bIKa, UTO
CBSI3aHO B €ro aHa/IUTU3aLuei.

Hwke mpuBesieM IpHUMepSI € IPUJATOUHBIMU TIPE/II0XKEeHUSIMU YC/IOBUSIMU B CPeJHeaHIVIMKCKOM SI3bIKe.

B xoze aHa/mM3a MareprasioB NMAMSITHUKOB CEBEPHBIX [JUa/IeKTOB U HAYYHOM JINTepPaTyphI MO JTMHTBUCTHKE HaMU BBISIBIIEHBI
0COOEHHOCTH TIOpSiIKA CJIOB B CPEQHEAHTTMACKMX TIPUJATOYHBIX TIPEAJIOKEHHSAX YC/IOBUsS (Ha Marepuase MaMsTHUKOB
CeBepHBIX [JUa/IeKTOB).

Heo6X0A¥MO yTOHWUTb, UTO NPAKTHUECKH Ka)KAbIA TUIT MPHUAATOUYHOIO IpeZJIoyKeHUs, BK/IIOUas MpUJATOUYHbIE yCIOBHUS,
TIpe/iCTaB/eH PsiloM CTPYKTYPHBIX MoZesield, IIPU 3TOM, MX CBSI3b C IVIaBHBIM IIpeJ/IOKEHHEM OCYILLeCTB/ISIeTCS C TOMOLIbIO
TIpUMeHEeHHUs] aCHAeTHYEeCKOT0 WM CHHTEeTUYeCKOro criocoba.

AHanmu3 CTPYKTYPBI TAKOTO TPeJI0yKeH s TPOM3BOJVM C yUeTOM IPaBW/ TPAAULIMOHHOTO JieJIeHus! TIPeJIOKeHNsI Ha ero
KOHCTHTY3HTBI, @ IMeHHO: S (cyObekT), V (rrmaron), O (06beKT).

B miepuog cpejHeaHIIMIACKOTO A3bIKa MPOU3OLIIEN TIEPEXO]] ero Kak si3bika 0T OV-tumna ((00beKT HaXOAUTCS B TIPENO3ULIVH
K rnaroiy) K VO-Tury (00beKT pacrosnoKeH B ITOCTHO3UINH K [71aroiy).

[lo HacTosiiero BpeMeH! MOAX0/bl K OIpeZie/ieHHI0 crieli(UKY, IPUUMH Mepexo/ia UCC/le/[lyeMoro s3blKa U3 Ipyroro TUIa
SIBJISFOTCS AUCKYCCUOHHBIMMU.

IMo mHenuto U. Pobeprca, 6a30Boii Mofenbi0 MOpsiiKa CJIOB JPEBHEAHIIMHCKOTO MpeaiokeHus Obuia VO-Mofesb;
niosiesieHre OV-Mozienn 060CHOBBIBAETCSI TIepeMellleHreM TPSIMOTO JJOTIOJIHEHHsI B TIO3ULMIO CJieBa OT I7Iaroja B pe3ysbTare
«ropibemMa obbekTa» («object scrambling»). TakuM o6pa3oM, nopsiiok SVO, GyHKIMOHUPOBaHWE KOTOPOTO IpeBajupyeT B
CpeJJHeaHT/TMIICKOM SI3bIKe, SIBJ/ISIETCS Pe3yJIbTaTOM OTKasa OT Orepalyy ogbema obbekra [12].

[TpoTMBOMONOXKHOW TOUKU 3peHMs mpuzepxkuBaercs C. IIMHUYK, KOTOpBI B IOJHOM Mepe OTPHLIAeT OJHO3HAYHYIO
MIPUHA/JIE)KHOCTh  /IDEBHEAHITIMICKOTO si3blka K TUMy VO (cuMraer, 4YTO C/IOXKH/Iach IPAaKTMKA CHHXPOHHOTO
(YHKIMIOHUPOBaHUs], «[IPOTUBOCTOSIHUS» [BYX aJbTePHATUBHBIX Mofeseil nopsaka cjioB: OV u VO, B CBsI3U C ueM BbIIBUTaeT
rurnore3y aABoiHOW 6a3bl (Double Base Hypothesis) — VO-mopenb siBnsieTcs crieliuduueckold WHHOBalMell paHHe-
Cpe/HeaHIVIMMCKOro Iepuofia TIPUUMHA TIOSIBJIEHMS] 3aK/IHuaeTcsl B A3bIKOBBIX KOHTAaKTOB MeX/y aHIVIoCaKCaMu W
CKaHJWHABCKUMH mocesieHIiaMu B X B. [11].

Crnenytoume ucciegosarend 3. Kpok, 3. Teilyiop cuMTaloT, UTO MMeeTcs TocTeneHHas cmeHa OV-mogenu Ha VO-mogesnb
TOpsiZIKa C/IOB B aHIVIMHCKOM $i3bIKe, IPH 3TOM Hab/FofaeTcsi repBOHauasbHasi UKCALUS B [IaBHOM IPe/IOKEHUH, uepe3
HEKOTOpOe BpeMsi OHa 3aKPeluIsIeTCs Y)Ke B ITPUAAaTOuHOM, Tabmuija Hike [13].

CHwkeHue ypoBHs1 yrotpebmenuss SOV-mozpenu ¢ 18% go 3% B cpejHeaHIVIMIICKOM I1epHOZie M POCT KOJIMUeCTBa
YCI0BHBIX Kay3 ¢ nopsakoM SVO cBU7ETeNbCTBYIOT O IPOLieCCe aHa/JMTH3alMY sA3bKa U BbIpaBHMBaHMs IOPsiIKa C/I0OB B
I[VIaBHOM U MPUJATOUHOM NPe/I/IOKEHUSIX.

ViHBeHTaph COI030B, KOTOpble (YHKLMOHUPYIOT B CAO0KHOMOAUMHEHHBIX MPe/I0KEeHUsIX C IPUJATOYHBIM YCIOBUS B
Cpe/iHeaHIVIMICKOM si3bIKe, TIpe/iCTaB/IeH C/le/[yOIIMMHU S3bIKOBBIMU eJUHNLIaMH (PUC. HIDKe: yKa3aHbl HOMepa CTPOK, TeKCT Ha
aHI/1., IepeBof).
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*1.If ye wyll do after my wylle Late them not for hungour spylle
*«ECIH THI cIeNaeIlb TaK, KaK A TOBOPIO, A He 1aM HM yMepeTb OT TOIofax.

*2.Helpe ofme than sail thou tyne. Bot if thouhelpe me of this pyne
*T1oMOIIb MO0 TOI/IA TI TOTEPsIelTh, eCIH THl He IIOMOKeIls MHe H30aBHThCS OT 3TOH
Goma»

*3.For yef the turtel tin hir mak. Never mar wil scho other thac

*«Ecin THKHiT Tomy0s TepAeT CBOKO Mapy, HHKOTa (OH) APYTYIO He BO3BMET»
vy

~
4 Sir. and he may as he ment, His game woll he never stent

'<<C‘3p, €CIIH OH CMOKET (C,Z[eﬂaTL) TO. 9TO OH coﬁﬂpaerca, €ro Hrpa HHKOTda He 3aKOHTHTCI»
S

PrcyHoK 4 - TIpuMepsI peA/ioyKeHUH cpeiHeaHITIMHCKOTO s3bIKa

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.59.2.4

ITpumeuanue: cocmasneHo no ucmouHuky [13]

Briiie Ha prCyHKe 2 JAeMOHCTPHPYETCsl BapHaTHMBHOCThL COFO30B (XapaKTepHasi 4epTa CpeJHeaHIIMHCKOro s3bika). Coro3
«if» B JaHHOM cryyae siB/IsieTCs1 HanboIee PaCIPOCTPaHEHHBIM B YCIOBHBIX MPeJJIOKEHHUsIX (MMes pa3Hble ()OPMBI COCTABIISIET
80% oT 00BeMa Bcex YIoTpeO/IsieMbIX COIO30B).

3ak/II0ueHye

Bbnarogapss pacCMOTpPeHWIO HalMOHAIBHO-KY/JABTYPHOM CrelM(GHUKM CJIOBaDHOTO COCTaBa $3blKAa CTaj0 BO3MOYKHBIM
BBISIBUTh MH(OPMAIOHHBINA Ky/JIbTYPHBINM (DOH C/IOB CpeJHEaHIVIMMCKOrO $3blKa (B [JAHHOM CJIyyae CTaj0 BO3MOKHBIM
MOJIyYNTb CBeJleHUsT O HaxoKAeHUu oObeKkTa B Ky/JAbTYPHOW cpejie, Hapsily CO CBeJeHHMSMHU O HeU3MEeHHbIX 00pasHBIX
accoLMaIysX, TakKe HaMH ObLIO BBISIBJIEHO U OOILENPUHSITOE OTHOLIEHHUE K Orpe/ie/leHHOMY UccieayeMoMy 00bekTy). UToOb
JOCTUTHYTb IIPH UCC/IEJOBAHUM YHUBEPCANbHOCTH, a Takxe creruduuHoctd SKM obsi3aTenbHO crieyeT U3yU4UTh UMEHHO
HaL[IOHA/bHO-KY/IETYPHBle OCOOEHHOCTH HCC/IeyeMbIX SI3bIKOBBIX €/MHULL. byiarozjaps 3TOMy HaM CTano BO3MOXKHBIM
MIPOM3BECTH DAaCKpbITHEe TeX MeXaHW3MOB, TOCPeJCTBOM KOTOPBIX CpeJHeaHIVIMMCKUM $3bIK TiepefjaeT TaKhe >3/eMeHThHI
KY/IBTYDBI, KaK 00bIYau, TPaJULH, ObIT JIFOZIeH, OTpakKeHHBIX U 3aKPeIyIeHHBIX B S3bIKe.

Takum 00pa3oM, B X0/ie MCCIeI0BAHUSI HAMU ObLT B3SIT CrieL[Ma/IbHBIM MaTepyat JJisl U3y4eHus: Ky/JbTypPHBIX ()eHOMEHOB Ha
MpUMepax W3 JIMHIBUCTHUECKOr0 MarepHasa CpeJHEeaHITIMHCKOro $3bIKa, TOYHee, B ero ()yHKLHMOHHUPOBAaHWM B AWCKypCax
pasnMuHbIX TUMOB. PUKCUPOBaHUe UH(POPMAIMY U BHECEHUE ee B KOJUIEKTUBHYIO I1aMsITh IPOUCXOAUT 671aroziaps TeKCTaM, T.K.
Ky/JbTYPHOE OCBOEHHEe MHpa UeIoBeKOM MPOMCXOUT Uepe3 U3yuyeHre ero si3blka.

B cBs13U C BbIlIEN3/10’)KEHHBIM MOYXKHO C/le/1aThb C/le/[yIOLIre BbIBO/bI:

B pesynbTaTe npoBefieHHOTO aHanu3a ObIM BbISIB/IEHB! 0COOEHHOCTH CHTAKCHCA CPeJHeaHITIMICKOTO SI3bIKa.

B rmepuos cpefHEaHITIMIACKOrO s3blKa TIPOM3Be/leH TI1epPexofi aHIVIMMCKOTO s3bIKa W3 CHUHTETUYEeCKOrO CTPOsi
HeIoCpe/[CTBeHHO B aHA/IMTHUYECKHH, TIpY 3TOM HaMmHd OBLT OMMCaH TMOPSAOK TakKOro Iepexofia, a Takke OBbLIMA BBISB/IEHBI
TIPUYMHBI TAKOTO TIepexo/ia, KOTOphle 3aK/I0UalrCh B pacilaThbiBaHUK HOPMBI B ITepUO/, HOPMaH/ICKOTO 3aBOeBaHus, 110C/Ie 4ero
MPOM30LIO 3aKpeIUleHWe Yy>Ke W3MeHeHHOM HOpMbL. AHAaJOrMUHOIO MHEHWs MpHU/ep)KUBAIOTCS MHOTMe YueHble U
YCcCriefjoBaTesu.

Tax>ke HaMH{ TIpe/iCTaBJ/IeH CIIMCOK IPUMEpOB.

— s3bIKOBasi CUTyalldsi B COBpeMeHHOW BenmkoOpHuTaHuM HecOanaHCHpPOBAaHHAs, UTO OOBSICHSETCS Ha/lMUMeM pasHbIX
VICTOYHUKOB (POPMUPOBAHUS aHIVIMMCKOTO f13blKa B pe3y/bTare B/AMSHUS HOPMaHHCKOTO 3aBOEBaHMS U NMPOUMX (PAaKTOPOB B
MepHo/, CPeJHEeaHIVIMHACKOro $3blKa, B T.U., Ha 3BOJIIOLMIO S3bIKa OKasaJM BIWsIHWE Teorpaduuyeckue, HCTOpPUYeCKHe,
TMOJIUTUYECKKE U WHBIe GaKTOPEl, STHOrpadruecKrue 0COOEHHOCTel JaHHOM CTpaHbI:

— MMeloTCsl (aKTOPBI, KOTOPHIMU OKa3bIBAeTCsl B/IMsIHYE Ha (JOPMHUpOBaHKE YHHUBepCaabHOU cTopoHbl IKM (BHYTpeHHUe,
BHEIITHWE), OHU Crel{u(HUHbI;

— MMeeTCsl MHOTOBapUaHTHBHOCTh aHIVIMKCKOTO SI3bIKa;

— Marepuan Jjisl JIMHIBOKY/IBTYDOJIOTMUECKOTO aHasM3a: TeKCThI 3THOrpa(uyeckoro cofep)XaHusi pasHble CHUTYalud
o01ieHus (HarprMep, obpasHeie CI0Ba),

— TIpY JIMHTBUCTUYECKOM TOAX0Ze K 0TOOpYy SI3BIKOBOTO MaTepHuasa HCIIONb3YITCS CeMaHTUYeCKHe, rpaMMaTHuecKue, a
TaK)Xe CTWINCTUYeCKHe KPUTePUH.

Wmerotcs pa3Hble KpUTepun oTbopa.

B crarbe HamMM TIpUMEHS/IUCh TP OTOOpe TEeKCTa CTUIMCTHYeCKHWe KPUTEPUH, a TakKe KPUTEPHM CeMaHTHueCKOW
L[EHHOCTH (OCyIIeCTB/s/ICA OTOOp Haubosiee Ba)KHBIX MMOHATUH W3 CPEAHEAHITIMHCKOTO $I3bIKa), a TakKkKe KPUTepU
c10B00Opa3oBaTebHOM LjeHHOCTH. bnarozapsi aHHBIM KpUTepUsM Hamy Oblla royueHa MHGOpMalys 0 KyJAbTypHOM (oHe
SI3BIKOBBIX €/IMHML], Orarofapsi 4emy CTajo BO3MOXXHBIM 0ojiee TMOMHO TMPOM3BECTH M3yUeHHe HMEIUXCsl 0CobeHHOoCTel
MeHTa/IbHOCTH, a TaK)Ke Ky/IbTypbl HOCUTe/Ie! s3bIKa.
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BLIHJeyKaBaHHbIe PEeKOMeH a1 HOCAT HpaKTI/IlIeCKI/Iﬁ XdpaKTep Y 3HAYUMBbI /14 JIMHTBUCTHUKHU B LI€JI0OM, d TAK)XXe 3HAYUMbI
HWMEHHO [JI1 dHa/IM3d CHUHTAKCHCa Cpe,ELHeaHFﬂHﬁCKOFO SI3bIKA B JIMHI'BOKYJ/IBTYPOJIOTHUECKOM aCIIeKTe.
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